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			Quero deixar constancia do meu agradecemento 
por cadansúa achega ás seguintes persoas:

			Xosé Díaz Arias de Castro e Xosé Ramón Fandiño Veiga, 
pola información facilitada.

			Eduardo Navarro, autor da fotografía de Boisaca 
e Carmen Villar, que quixo transmitila.

		

	
		
			TEXTOS

		

	
		
			
			
POEMAS NA REVISTA ATURUXO1


			
Cacheno (1955)

			Arelan homes nova lus;

			arelan as ondas praias.

			Degoran ventos albre e frol

			e a terra pesa calada.

			E o peito agarda novo ar

			e o courazón nova auga.

			A vida dálle antergo amor

			e o tempo cadeas manda.

			Ren agardando está por ti

			somente nai terra agarda.

			O corpo terma o courazón

			de repetir súa espranza.

			E os montes mórrense de amor

			de Hourizontes de montañas.

			Inda máis forte que o morrer

			o azul da distancia engaña.

			Espera sempre amante amor

			días que traian mudanzas.

			En ti i-en todo a vida está;

			de ser túa amante cala.

			Tórcese a i-alma por se ver;

			nudos de dúbidas hacha.

			A femia á túa veira está;

			o macho en ti beizo garda.

			Estás pasando ou xa pasou

			e a conscencia sigue crara.

			Xa nadia cura a túa dor

			namentras túa vida manda.

			
				
					1 Débese advertir que foron restaurados algúns tiles ausentes ao longo dos poemas que compoñen o libro e suprimidos outros superfluos, para así facilitar tanto a homoxeneidade como a lectura de todos os textos; porén, mantivéronse os tiles das contraccións debido á súa función diferenciadora (prás etc.), en especial a contracción de a+o, pola súa interesante evolución ao longo do tempo (ô/ó/ao). Tirando a corrección duns mínimos erros gráficos, o resto das grafías foi absolutamente respectado consonte os orixinais.

				

			

		

	
		
			
			
A unha rapaza de Fontán que me pousa de modelo (1956)

			Como as conchas que topas no mare

			remexendo as areas de Sada,

			como isas caracolas-frol

			con balbordo de ondas lonxanas,

			de remotos e senlleiros mares,

			d’outras intuídas prayas,

			así tras un alento en teu corpo

			d’unha especie que a hestoria non fala.

			Tremedante na mau un carbón

			sobor da folla branca

			vai seguendo o mensaxe formá 

			semellando se pode a túa gracia

			que arrecende fermoso o teu corpo

			ô papel que quixera apreixala.

			Ti pasas a vida vendendo

			ise peise que dá o mare de Sada

			co teu corpo cuberto con roupa

			cal mensaxe que os Deuses mandaran

			d’un alén do primeiro mencido

			a un alén d’ista vida inmediata.

			Desespero por achar a forma

			do mensaxe n’unha folla branca

			cal xeómetra por topar o númaro

			que ô cadro co círculo acadan.

			Hay un intre no que eu home esquezo

			sere o pai e o destiño da i-alma.

		

	
		
			
			RECORDATORIO (1956)

			Mencendo vosas almas

			o símbolo do amor

			do que vivira probe,

			coma Deus o mandou,

			descende n’iste día

			para xuntarse en vós.

			Súa podente estrela

			d’insobornábel amor

			na crus que sempre acada

			quen a arela bicou

			sexa en vosos vieiros

			i-en vosos curazóns.

		

	
		
			
			POEMAS INSERIDOS NA DRAMATURXIA

			
O ángulo de pedra (1957)

			RAPACES2

			A vida nos chama

			pra vir car a ti.

			Curazón d’ouro

			fixeche de min.

			RAPAZAS 

			S’a vida te chama

			un engano é.

			A dita de onte

			cobraranos ben.

			RAPACES

			Fermosa ventura

			non podo coidar;

			que sexa unha adrola

			o que ti m-has dar.

			RAPAZAS 

			¡Ouh, fermoso tempo

			que froles nos dás!

			Tamén coma elas

			nos han desfollar.

			RAPACES

			A vida nos chama,

			pirmaveira e frol;

			ises son os siños

			que nos dou amor.

			RAPAZAS

			¡Ai, a pirmaveira

			nos ha traicioar

			e das nosas vidas

			tamén fuxirá!

			RAPACES

			Pois s’é que fuxira,

			quedará o amor

			que ti sementaches

			no meu curazón.

			RAPAZAS

			A paixón é forte,

			o amor che darei;

			o que ti me pidas

			non cho negarei.

			MORALISTA3

			Ca miña verdade moral a todos gaño;

			iles son os carneiros i-eu o amo.

			Mais, coma todos coñecen o aviso,

			hei de falarlles con tino e siso.

			E se algún d’iles descarría

			a couces levareino, na barriga.

			POLÍTICO

			Se o meu político saber é bon

			é porque son pr’as xentes un trebón.

			Eu lles gañei unha guerra dirixida

			contra nemigo iñoto, e incomprendida,

			porque o único e grande resultado

			é que me fixen rico a conta do Estado.

			VALURO

			O meu saibo traballo fixo do home

			un mecánico ser sen vida e sen nome;

			e isto, que é maravilla dista era,

			me dou a min máis millóns que calquer guerra.

			MORALISTA

			Se mal non ollo, un home intentar houbo

			redimir, perdicando, ô noso pobo. 

			MORALISTA4

			Súa verba tan pura e verdadeira

			o novo siño semella d’outra era;

			e pois que a razón con il a ten,

			a concencia do pobo se lle vén.

			Se non se percura a voz calarlle,

			nosa vida afundirá iste covarde.

			VALURO

			Algo debo facer para que o Rei

			lle poña ô pescozo o adibal da lei.

			Que o que a min importa é o diñeiro;

			a concencia e verdade m-importa un beldro.

			POLÍTICO

			De propoñer súa morte â xusticia

			hei, pra quen fala con tanta malicia,

			porque se adeutos gaña, e se porgresa

			seu pensamento, finará ca miña empresa,

			levando meu goberno a mal camiño.

			¡Non m’as dá a min con queixo iste cretino!

			MORALISTA5

			Semella qu’istes seres pelengriños

			tracexado teñen os mesmos camiños.

			Pro se con tempranzas andiveras,

			moito pillabán dista traza veras.

			POLÍTICO

			Non ficaba contento ate que ollara

			a súa testa do adibal pendurada,

			que inda qu’iste eispeitáculo arrepía,

			sen súa morte miña vida n-é tranquía. 

			VALURO

			¿Qu’iba sere, penso eu, do meu negocio

			se non houbera xusticia para o próximo?

			Porque se a xusticia procedera por igoal

			miña testa perdera.

			E o qu’está pendurando se salvara.

			Iso nen o mesmo Rei o dubidara.

			VOCES FEMININAS6

			Ícaro fuche

			ô apertarnos.

			Febo eisprendente

			crebou teus brazos. 

			Un canto eterno

			s’atingue craro.

			O tempo medra

			nos arripiando.

			Esperta o tempo,

			e ti calado.

			Silenzo no ar

			agoira o chao.

			O vento azouta

			furioso o chao.

			Aceiro ô roxo

			por ti caldado.

			Foi lus ollarte,

			meu sono amado;

			foi lus a noite

			antr’os teus brazos.

			Lus o trebón

			e lus o raio

			ca súa tormenta

			e o seu desfacho.

			A lus foi noite

			ô alonxarnos,

			e as estrelas

			por ti choraron.

			Teu amor cruza

			o mar rizado,

			e fica o meu

			chorando o chao.

			Esperta tempo

			de soma amargo;

			esperta vida

			do teu letargo.

			Un imposíbel

			vencendo o fado,

			un canto eterno

			óuvese craro.

			Pasará o tempo

			e ti chamando

			ca túa dor

			presa en meu canto.

			Laio ferido

			xa s’ouve craro,

			e o tempo amofa

			do noso chao.

			Noite sen noite,

			lume calado;

			sen tempo o tempo

			no leito amado.

			Voces percorren

			laiando o chao;

			carón da cume

			óuvese o pranto.

			Vivir é belo

			morrer é sao,

			soñar esperto

			no noso canto.

			Entranas negras

			pariron fados

			na túa vida

			e no meu canto.

			

			 

			DANZARINA PRIMEIRA7

			Lévate ôs beizos

			a cunca de viño,

			qu’esta noite quero

			leixar teu destiño

			ca súa dor e soma

			no fondo esquecido.

			Enche ben a cunca,

			que asobarde o líquedo

			e a vida volva

			ate o seu principio

			de ila apertada,

			fermosa, que fito

			antr’os seus cabelos 

			teus sonos antigos,

			misturados n-iles,

			coma iles infindos.

			Enche ben a cunca

			e ceiba do esprito

			a i-alma aferrada

			a ise amor finxido,

			pois anque relembras

			que o teu fora limpo,

			hoxe eiquí chegache

			sen querer, eu fito.

			DANZARINA SEGUNDA

			Todo o que falache

			non foi comprendido,

			pro encher a cunca

			e beber o viño

			o leva ô pracer

			do seu trasvarío.

			Sente irse esquecendo

			do que foi seu siño

			e atopa outra nova

			de sentir finidio.

			Semella que todo

			resolve iste viño,

			xa non hai condea,

			soio un paradiso

			contempra na cunca

			do azaro e do siño.

			DANZARINA PRIMEIRA

			Teus beizos lle discen,

			seus ollos o viron,

			e mañán espertos

			ficarán no aviso,

			ollando máis negro

			que a noite o viño

			no que agarda hoxe,

			pra súa dita, niño.

			Pro esquece todo:

			que tan mal ferido,

			non sei porque fado,

			vives, xa vencido,

			sen saber que queres;

			se non é ise viño,

			é ollar os seus ollos

			de paixón enchidos.

			DANZARINA SEGUNDA

			Mais ve que isa dor

			que herdou do destiño

			non a vence o tempo,

			n-asulaga o viño;

			que ollando as burbullas

			qu’infran seu tresviro

			auméntanlle o espanto,

			dilatando avisos.

			En van camiñando,

			pra morrer no ouvido,

			as verbas che dicen

			que alguén foi teu fillo

			e que iste delor

			ten de ser infindo.

			¿Pra que tanto inferno?

			Enche a cunca, digo.

			Que afogar pretendo

			todo o que nos fixo.

			Voltarán os tempos,

			os mesmos que vimos.

			¡Enche ben a cunca

			e bebe teu viño!

			Namentres que dure

			o lume, eu o atizo,

			qu’hei de consumire

			en il seu prestixo.

			
				
					2 Este primeiro poema da peza corresponde a unha manifestación do carpe diem por parte da rapazada, que convida a gozar da beleza e do amor durante a efémera xuventude, establecendo un paralelismo coa estación primaveral que axiña se esvaerá.

				

				
					3 Estes versos constitúen o primeiro dos diálogos entre a tríade corrupta; neste caso, toda unha declaración de principios.

				

				
					4 Segundo diálogo que manifesta a maligna reacción dos corruptos tras o discurso de Antelo, cualificado como «pai dos pobres».

				

				
					5 Declaracións xustificatorias tras a morte no patíbulo de Antelo.

				

				
					6 Pranto fúnebre de mulleres anónimas durante o enterro.

				

				
					7 O par de bailarinas protagoniza un baile tabernario para a posteriori comezar un longo diálogo mais sen deixar de mover os pés.

				

			

		

	
		
			
			
Midas (1957)

			SILENO8

			Non agardo sabios antr’os qu’eu invito,

			agardo rapazas de seos frolidos.

			Ouro me prometen, poder me ofresceron;

			as nenas belidas dan soio o que’eu quero.

			Non quero xantares que a vida conservan;

			só diante un bo viño nosa vida medra.

			Nin quero promesas de vidas futuras;

			rapazas fermosas tan soio perduran. 

			Mañán has de sere o máis que se pode,

			dixéronme; i-eu dixen «mal onda te afogue».

			E sen importancia dixéronme un día

			que unha nena loira bicarme quería,

			e millor noticia xamais atopara:

			bicar unha nena e logo apertala.

			Muller virtuosa para quen a queira;

			eu quero as que dicen: «faime o que ti queiras».

			Os corpos tapados de fermosas nenas

			é groria dos homes gardada en conserva,

			é viño pechado en fondas adegas.

			
				
					8 Todos os poemas agás o himno pertencen ao personaxe de Sileno, poeta visionario e amante dos praceres, de extraordinaria lucidez.

				

			

		

	
		
			
			HIMNO9

			Bebamos do Ulla,

			do Ribeiro de Avia

			os caldos sabrosos

			que as vidras regalan.

			Os mares se beben

			as augas dos ríos,

			os ríos das fontes,

			as fontes do infindo.

			O infindo se bebe

			as augas dos mares;

			bebamos nosoutros,

			que n-hai quen nos gañe.

			
				
					9 Himno dos bébedos.

				

			

		

	
		
			
			SILENO

			Hoxe vou cantarvos n’ista viola torba

			os que son de min e os que das historias. 

			Atendede, pois, rapaces e mozas:

			Quen ama as mentiras que nos conta a historia

			ca morte lle brinda unha folla nova.

			Quen pensa que a i-alma é importante cousa,

			axiña morrendo máis pura s’é alcontra.

			Quen ve que os pecados no camiño abondan

			deixando a eisistenza naida a tenta morta.

			Quen pensa gañar a sona e a honra,

			morrendo de súpeto consigue amas cousas.

			Quen ve que perigros ô redor o acousan,

			pra furtarse d’eles a morte lle sobra.

			Quen mira nas femias tentaciós carnosas,

			a morte concédelle armaduras óseas.

			Quen queira acadar perfeición remota,

			soio en col da morte perfeición atopa.

			Quen asegurarse contra a fame poda

			ô longo da vida, ten facela corta.

			E mais que quen ôs outros qu’a morte os atonta

			da caste eisistenza lles fai vanagloria

			e así perdicando, a un tempo que a andorga

			enche e se asegura que non falle outrora,

			que fuxan de min e senón que morran.

		

	
		
			
			A súa nai dicen que foi honradisma

			i-estou relaxado de tanto sofisma.

			Seus pais, seus abós, as mulleres que ama

			levaron a vida das xentes honradas,

			pero a miña Silva, a filla belida,

			será prostituta das que andan saídas.

			Viñedos do Ulla, do Ribeiro de Avia

			tornade sempre qu’antre vós non naza,

			chamándose folla, edra disfrazada.

		

	
		
			
			Amonsados homes, mulleres fermosas,

			envoltas en veos, músculos sen forza.

			Fenestra pechada, treizón homildosa.

			Fertunas insiñes, pra qué non importa.

			Cobiza de vidas eternas e boas.

			Tan contento estades da eisistenza vosa,

			que alongar queredes dimpois qu’estea morta.

			Ofuscados ollos, grande paradoxa.

			Uns a vida teñen pendente de outra

			e na que disfrutan felices se atopan.

			Outros, malpocados, no chan as xionllas,

			chamándose servos dos de vida boa,

			nen unha espranza posta alén das somas,

			agardan, confiados, da morte as gadoupas

			que os ha ceibar da carroña vosa;

			namentras na vida primeira ti gozas,

			tratando alongala, dudando da outra…

			Encheime isa cunca, rapazas fermosas.

			Qu’iste mequetrefe as mentes paroumas

			en cousas que debo afogar ben fondas

			¡Arrédate, Midas!, efímera voga

			d’ise mar humán d’augas tan revoltas.

			Non queras saber o que a ti n’importa.

			O vello Sileno non sai que facer

			cando moitas nenas véñeno querer

			e pouco a pouquiño unha man lles dá.

			¡Arrédate, Midas! ¡Aixiña! Ben zoa

			com’unha serpente a man vingadora;

			o vermello sangue que a treizón deitouna,

			a treizón da ren a vida tronzoucha.

			O non termos nado fora a millor cousa,

			e xa en pé na vida soio soluciona

			unha morte axiña e unha foxa boa.

			Déixame co viño na chan cenagosa,

			bicando rapazas de pernas fermosas,

			que quero dormirme, esquecendo todas

			as cousas que a ti te firen agora.

			Cúlpasme que Silva careza de honra

			ou gardar segredos da eisistenza nosa.

			Con istes segredos a vida che sobra.

			O mellor que pode pasarche é que morras.

			A maor disgracia foi nascer e agora.

			Que non haber nado fora millor cousa.

			De ter que nascer, en eras remotas,

			cando a nosa especie saía das somas.

			¡Midas! Gran disgracia foi nascer agora;

			do seu curazón o animal non coida,

			nen os seus latexos seu ouvido conta.

			Ti ficas na terra, o seu pulso atopas,

			coñecendo números que a i-alma ponzoñan.

			Un día soupeches que a i-auga en ti abonda

			o que’ as pernas querel-as porque te transportan.

			(O cempés as patas un día contounas

			e veu no seu nome ridícula cousa.)

			Xa posto a saber, soupeche da groria,

			do inferno e d-un demo facendo filloas,

			e coma topachel-a mestura rexa

			creache o pecado pra meter na ola.

			O lume e o mal, case a mesma cousa,

			foron teus nemigos ¡cheirenta miñoca!

			Chamáchelle ben a todal-as cousas

			que negan a vida, que viven na soma:

			a virxinidade na muller, a honra

			das xentes ben nadas pra morrer com’outras.

			Falos trabucados, aguda congoxa

			derraman no liño; a Venus n-alcontra

			razón pra gardar pechadal-as portas.

			Teus pais te fixeron d’eisquisitas cousas

			a ti, un eisquisito na chan cenagosa,

			quixeras facer unha grande obra;

			mais en onde pos a túa gadoupa

			debaixo aparece un montón de bosta.

			De bosta está feita a terra fermosa;

			do espacio no meio da bosta ti aboias.

			As leises moraes pra o próximo abondan;

			ti matas calando detrás da túa honra.

			Che doe que Silva sexa licenciosa,

			tamén pra unha filla quixeras a honra; 

			das demais mulleres con gozal-as, gozas,

			sen coidar que todal-as froles se esfollan.

			¡Hipócrita Midas! Xa baixa a cachola

			vencida co peso da verdade soia.

			O sono da idade esperta en ti agora

			o «porqué» asobarda da túa cachola

			e desesperado que o «porqué» n-atopas

			vés chegando a min a túa congoxa,

			pra ver si en min achas a man redentora.

			¡Redenzón! ¡Babeco! A min é unha mofa,

			triste mequetrefe que o «porqué» n-atopas.

			Sairás mal parado, rei das lacras todas.

			¡Arrédate, Midas! Axiña ben zoa

			com’unha serpente a man vingadoira

			sóbor túa concenza egoísta e porca.

			Déixame no viño, na chan cenagosa,

			bicando rapazas de meixelas roxas,

			déixame durmirme esquecendo todas 

			as cousas que a ti te firen agora.

			Xa che dixen todo da verdade toda.

		

	
		
			
			
POESÍA ANTIFRANQUISTA EN GALICIA HOY


			
Comprobade o que fago (1966)

			Se cando labro pedra me lembro de meu povo que en desalento sofre e que se atopa soio,

			se cando estou falando meus ouvintes malsiñan a miña teimosía de falarlles do povo, ou de ollar por seus ollos o que o povo está vendo, se cando levo contas, fago unha roda, ou falo, sixelamente soño, fico desacougado coidando desvalido a codia carroñenta que apreme a algúns povos,

			se ollando a miña obra en ila vese o povo e ninguén fita o coiro que está agachando as cousas,

			si é que isto socede é porque estou vivindo agora, niste intre, en que a meu povo o botan a lle limpar a merda dos fillos… e das fillas do señorito inglés, niste tempo axustado, o intre distes días, en que Patricio Lumumba ten sofrido martirio.

			Se o povo se ve soio, con mágoa e non acada a crebar as cadeas i-esnaquizar seu cerco, i-eu ó labrar a pedra esquézome de elo, se o povo fica ausente mentras eu gasto cuspe i-esta ausencia é ollada por quen rifa conmigo, se ó faguer unha roda, levar contas de todo, ou falar, ou berrar, ou soñar soiamente, esquézome ou non vexo o arnaxe carroñento que apresa a algúns povos,
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